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B O R S S Z E M J A N K Ó . Szeptember 24. 1882. 

E Ö S i l f l 

OSSZURA n y u j t j a I s ten életed', 
E század szinte l é p é s t tart ve l ed . 
Lát tad , h o g y az idő é p i t v e r o n t ; 

E l b u k n i lá t tad n a g y N a p o l e o n t . 
M e g i s m e r é d a v á l t o z ó s z e r e n c s é t : 
H o g y b ü s z k e n é p e lvérz ik , t rón ledül . 
E1 n e m k e r ű l i s e n k i v é g e z e t j é t ; 
T i é d , l i o g y t ü n d ö k ö l j sértet lenül . 

F ö l k e l n i l á t tad e l n y o m o t t hazád', 
L o b o g n i a s z a b a d s á g zászlaját. 
L á t t á l sok diadalt, g y ő z e l m e k e t 
S m e g é r t e d h a j h ! h o g y m i n d e n elveszett . 
Orök h o n v á g g y a l , örök é j szakában, 
M e l y e t e lüzni déli n a p se tud, 
H a z á t l a n u l b o l y o n g t á l a v i l á g b a n 
Sohaj ja idtó l h a n g z o t t m i n d e n ut. 

S ah, n e m lá that ja e l b o r u l t s z e m e d 
F ö l s e r k e n ő , t ö r e k v ő népede t . 
H o g y ktizd, e lőre tör, fárad, remél , 
H o g y H u n n i á n a k s z e b b j ö v ő j e kél . 
N e m láthatod , h o g y s z á m b a n és erőben 
H o g y a n n ő m i n d e n u j a b b n e m z e d é k : 
H o g y a m a g y a r m é g b í z i k a j ö v ő b e n , 
H o g y e l l e n s é g i m e g n e m ölheték. 

T e szent ö r e g ! N e m k inoz-e a v á g y , 
H o g y ujra lá sd ez é p ü l ő hazát , 
A m e l y b e n m o s t is e g y r e k ü z d e n e k , — 
D e arcz-verej ték f o l y a v é r h e l y e t t ? . . . 
H á n y m i l l i ó sz iv h a n g o s d o b o g á s a 
H i r d e t n é : Itt v a n ! 0 m e g é r k e z e t t ! 
N e m haj t -e s e m m i ö sz tön szép hazádba , 
H o g y h o n i fö ldre h u l l a s d k ö n n y e d e t ? . 

N e m , n e m ! Maradj az e n y h e é g alatt. 
N e l á s d a törpe h e n c z e g ő hadat , 
M e l y ajkain, l i ordozva n a g y neved' , 
Mint prófétáját , h ő s é t e m l e g e t . 
N e h a g y d el k é k e g ü I tá l i áda t ! 
O d á i g n e m hat a n y e g l é k szava. 
B i t ó n a k n é z i k b é k é s o la j fádat 
S ordit ják e g y r e : E l j e n a h a z a ! 

f R É F O R T I A N A. 
i . 

. . . . a magyar nevelőnő lelkeskedjék hazája nyel-
veért. de a mellett szép kiejtéssel beszéljen németül, 
francziául, angolul. Föllépése legyen ladylike, viselete 
egyszerü bár, de elegáns. Házias legyen, kifogástalan 
magaviseletü 

I I . 

Zirzen Jnnka Tréforthoz. 
Kegyelmes uram! 

Nem merem növendékeimet Excellencziád reczeptje 
szerint nevelni, különben soha se lesz Magyarországon 
magyar nevelőnő. Hiszen ha az iskolámból csupa házias, 
egyszerü, kedves, a mellett müvelt és ladylike hölgy 
kerül ki, a k k o r m i n d e l v e s z i k f e l e s é g ü l ! 

III. 
Yesszük és közöljük a következő sorokat: 

Tekintetes szerkesztö ur! 
Nagy örömmel olvasom az ujságban egy bizonyos 

Tréfort Agoston levelét, melyet a nönevelés tárgyában 
Zirzen Jankához intézett. Olvasás közben eszembe jutott. 
hogy ez a jeles hazánkfia már korábbi alkalmakkal olyan 
helyes nézeteket fejtett ki az üvegfestészet, az ásványviz 
kereskedés, a képzőmüvészet terén, hogy igazán sajnála-
tosnak tartom, hogy egy ilyen nagytehetségü embert 
közhivatalban nem alkalmaznak. Meg vagyok győződve, 
hogy ha Tréfort ur volna p. o. a vallás és közoktatásügyi 
minister, á polgári házasság, a középtanodai oktatás és 
más ilyen égető kérdések már rég meg volnának oldva. 

Amivel maradok 
a tekintetes szerkesztö urnak 

alázatos szolgája 
J Á M B O R K R I S T Ó F 

v a s k e r e s k e d ö . 

Istóczyák Hémetországtan. 
i . 

»Die Ungern sein abber doch ánne meschante 
öese l i s c haft ! M i t d e D e i t s c h e n z u s a m m e n 
h e t Z e n s e d e J u d e n ; z u n D a n k e d a d e r v o r 
a b b e r nu m i t ' n Z s c h e c h e n u n s D e i t s c h e n ! « 

I I . 

F R I T Z B L U : M C H E N 
Partikuüer aus Drásen. 

Hm ! Elmennelc Drezdába és Berlinbe, kezet fogni 
azokkal, akik annyi piszkot szórtak Széchenyi, Kossuth, 
Deák, Eötvös és az egész magyar nemzetre! A Schul-
verein embereivel együtt inditanak hadjáratot a zsi-
dókra. Még ha a kolera ellen szövetkeznének is: aki az 
i l y e n társakhoz szegődik, az nekem ne beszéljen a 
maga hazafiságáról. Svindlérek! Ezt én mondom. 

J Ó Z A N M I H Á L Y 
becsületes magyar ember. 
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ALLEGORIA. 

Kezdve a gyermektől a nagyhatalmasságig: mindig^az erőben volt a jog. 

ssrHtDSA! hmmm 

— Az urak e m 1 é k e z-
n e k, hogy Lykurgus vas-
pénzt veretett. 

— Csokonay Mihály mel-
lözve az irodalom hanyatlá-
sát fogott a munkához. 

— Hiba nélküliembernem 
létezik, ha csak nem isten. 

— A nemzeti szinház nem 
ér semmit, mert nem lehet 
jegyeket kapni és nagya czúg. 

— Czuczor nagyon vilá-
giasan viselte magát, s ezért 
elöljárói szemében rosz vért 
szült. 

— A multszázadbeli német 
szinészek leginkább a váro-
sokban árasztották el az or-
szágot. 

— Bod Péter 1718-ban 
született, apját azonban már 
1715-ben elragadta a pestis. 

— A kinek megvolt a ter-
mészettöl az esze, azt a ma-
gyarok táltosnak tették. 

— A circusokban a gla-
diatorok egész testöket olaj-
jal kenték be, hogy az ellen-
fél ne találjon a testökön 
támpontot. Ebböl magyaráz-
ható az, hogy ilyenkor egé-
szen meztelenek voltak, hogy 
tudniilik a ruhát be ne ola-
jozzák. 

— Szigligeti Ede a dráma 
valódi szülötte volt. 

— Hátra van még Tacitus 
életéböl a halála, mely nem 
bizonyos. 

Táv iratok. 
Berlin. A mult héten itt ia kiiitött a magyar himlö 

(variola tisza eszlariana) melyet pestises betegek (zwei 
Pesf-Kranke) hoztak be magukkal. 

(»Berl. Montags'Zeitg.*) 

Alexandria. Az angolok gyözelme khedive ő fgnek 
a fejébe szállt. Harczi dühét alig birta fékezni. »Vért!« 
kiáltá ma reggel, kirohanva háreméből. S csakugyan 
meg nem szünt előbb, mig testborbélya beretválás közben 

eleget nem tőn ebbéli kivánságának. Holnap hajnalban 
a vice-monarcha ő fnsge a harcztérre indul. Wolseley 
tábornokhoz a következő telegrammot küldte: »A csa-
tateren mindent ugy hagyjon meg, a mint volt s tovább 
ne sziveskedjék gyözedelmeskedni, mig én ott nemleszek.« 

Pétervár. Nikita ajánlatot tett a czárnak, hogy 
aránylag csekély borravaláért ő flsgét a koronázás alatt 
helyettesiti. Eeményli, mivel nagyobb fejre van szabva a 
czári korona, erről egy abroncs tán csak lepattog, a mely 
egy királyi koronára épen kifutná. 
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Közegészségére váljék! 
— Eredeti tudósitás a genfi közegészségügyi kongresszusról. — 

# 

GENFI kongresszus tanácskozásai a világ-hygie-
t f f T ^ t nát (pontos számitás szerint) 1 méter és 37 

centiméterrel vitték előbbre. t I ly óriási siker 
megérdemli, bogy mi is alapos vizsgálat tárgyává tegyük, 
minthogy a kongresszus közvetlenül előfizetőink számá-
nak gyarapitását czélozza. 

Igen nevezetes haladás kezdeményeztetett az ende-
micus betegségek gyógykezelésére nézve. Igy Arabi pasa 
főtyukszemésze, a inres Diachylon-bej a rettenes e g y i p-
t o m i s z e m b e t e g s é g kiirtásataz ottani népisolákba 
helyezte át, melyekben a szembekötősdi játék mint köte-
lező tantárgy, naponként 8 óra hosszat gyakoroltatik, 
ngy hogy a betegséget előidéző okok a szemtől teljesen 
távol tartatnak. Igen érdekesek dr. Csatáry magyar 
delegátus buvárlatai i s a c s ö m ö r gyógyitása köriil. Ó 
azon fontos fölfedezést tette, hogy nincs (Jsömör, mely a 
fillokszerának ellenállhasson s hogy e rovar erélyes ter-
jesztése Osömör vidékén e íöldrajzi fogalmat okvetlenül 
tönkre fogja tenni. Pilulani római pathologus az ottani 
m a 1 á r i a-betegstgről értekezettj melyet eddig lázas 
betegségnek tartottak, de szerinte egyszerüen fülbaj, 
mely nem a praeservatorium, hanem conservatorium utján 
gyógyítható, a buona aria vagyis jó dallamok terjesztése 
áitai. Dr. Beefsteak az angol »rőthajuság« (Caesaries 
Barbarossa) sebészeti uton való gyógykezeléséről érte-
kezett, melyet ö fényes sikerrel gyakorol. E szörnyü baj 
ellen semmiíele festmény (tinktura) nem használ, ugy-
mond, de a modern sebészet nagyszerü haladásának ez 
sem tud ellentállni. Ü a bajt egyszerü, de tömeges ainpu-
táczió által irtja ki. Mmden egyes hajszálat iege artis 
amputáim keil, a nn legczélszerübben »army razors« nevü 
borotva-alaku müszerrel történik és igen gyorsan megy. 
Némi gyakorlat után a mütő 10 percz alatt 50 évesmeg-
rögzött esetet is gyökeresen képes orvosolni, ugy hogy az 
utáiatos bajnak nyoma sem marad. Igaz, hogy rövid idő 
mulva recicliva áli be (Caesaries Barbarossa recurrens), 
de ugyanazon szer ismét használ anéikül, hogy nagyobb 
adagra szorulna. ISíarkózis teljességgei szükségten. 

JSÍem csekélyebb eredményeket mutat töl a kon-
gresszus az epidemikus betegek gyógyitásában. Neveze-
tesen a prophylaxis iránt nagy most az érdeklődés. Pas-
teur, a lépíene világhirü beójtója, a c h o i e r a ellen a 
cholerinet ajánlja beoltani. Ézen eszmére akként jutott, 
hogy előbb megcsinálta ezen eljárás arithmetikus próbá-
ját: ugyanis a cholerine prophyiaxisa gyanánt egy beteg-
be beoltotta a cholerát. A beteg csakugyan ch'olerába 
esett és meghalt, de cholerinet nem kapott és nem is 
kaphat többé. Már most logice, ha a cholera óvszer a 
cholerine ellen, a cholerine is óvszer a cholera ellen. Igy 
a mathematika és logika karonfogva a legfényesebb 
gyógyászati ujitást eredményezték. Jelenleg Pasteur a 
lábtörés beoltását próbálgatja, mint prophylaxist anyak-
törés ellen. Es csakugyan már három esetben igen jó 
eredményre jutott, t. í. három angol cirkuszlovaglónál, 
kik oly nyaktörő dolgokat miveltek, hogy előbb-utóbb 

okvetlenül nyakukat szegték volna, ha Pasteur, kiliez 
folyamodtak, lábukat nem töri, ugy liogy egy esztendeig 
nyeregbe nem ülhetnek és így nyakuk bátorságban van. 
Erdekes adalékkal szolgál e theoriához dr. Csatáry, ki 
Magyarországon a himlőoltás helyett a térdcsuklóba 
alkalmazott pápaszem által próbált hatást előidézni; ezt 
5 in-ókulárénak nevezi s az inokuláczió hathatós surroga-
tumának tekinti. (E genialis ötlet nagy sensatiót szült, 
de a jelenlevök nem voltak képesek mindnyájan fölfogni 
az eszme mélységét.) 

Erdekes vita keletkezett dr. Sanguedio turini tanár, 
a hires érvágó, és dr. Blutarm heidelbergi tanár, a hires 
érnemvágó között. Aztvitatták, vajjonaz érvágás jogos-e 
vagy sem, de sehogy sem tudtak megegyezni. Itt is dr. 
Csatáry érdekes megjegyzése tett nagy hatást. 0 ugyanis 
azt tanácslá, hogy az érvágásnál ne az eret magát nyis-
sák meg, hanem csak mellette szurjanak be, és ennek 
támogatásául fölhozta, hogy Magyarország egy részében 
már századok óta ugy történik az érvágás t. i. E r m e 1-
l é k e n , s a siker mégis teljes. E közlemény szintéu 
hatalmas zajt csapott s dr. Csatáry fölkéretett, hogy ezt 
a nevezetes dolgot nyomassa ki rögtön, mert kár volna 
az orvosi világtól megvonni. 

A legérdekesebb epizód azonban egy konstantiná-
polyi távsürgöny volt a hires b e t e g e m b e r t ő l , ki 
a kongresszustól tanácsot kért az a n g o l b e t e g s é g 
ellen, melyben most szenved. A kongresszus három napig 
tartott konziliumot ezen rnérges eset fölött. Némelyek a 
császármetszést ajánlották, mások hideg zuhanyt a szul-
tán fejére, meg mások légváltoztatást Azsiába kivándor-
lás által, de dr. Csatáry találta el a dolog bibéjét. Sze-
rinte a baj csak az; hogy Törökországban a quarantaine 
nem elég szigoru. Wolseleyt és egész seregét szigoru 
vesztegzárba kell tenni száz esztendőre, akkor a beteg 
embernek kutyabaja. Ezt el is fogadta a kongresszus és 
megtelegrafirozta Sztambulba, hol vajha elfogadnák az 
orvosi tanácsot! 

lonodesek. 
(Seiffensteiner S o l o m o n t ó L ) 

— Naczerö idé az izroelitó 
kérdés megolddsára. Nevezék ki 
zsidókat edmásotán mind adóexe-

^f^Á^^m kotornak Aradra és Kápolnóra: 
akor otoljára nem lesz se zsidó, 
se^adó-exekotor. 

vm*^^yfy^ÉB^Pi — Sadálkoza mogát edpár 
Sk^ywRs ^ J °jS(íg azon rajta hoid a Krauss 
^ ^ l ^ B i H n l r Mayer lette nemes emher. Gan-
'^qj^^^jgS^-,- dolok, hoid két jó fáhrikot olo-

^ l ^ Í , p i t a n i van ed olejan naid érdem, 
r-r-^yft-., /•- mint ed rosz ojságot. 

•— Kölönösen pedig naidoh verdienst. 
— Vanak emberek olejan egyögyö és várják, hoid 

fogjonk magonkat kanvertálni antiszemita lieczekmiata. 
Nevetséges ! Ha mitülünk az opáink todták átmenni ed 
tengeren és nem lette vizes a lábuk, akor átmegyönk mink 
is ezen a pocsolán és nem lesz vizes a fejönk. 

-— Legfeljebb lesz vizes a szemönk. 
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ÖRMEDVÉNY. 

Weissberger M. Csiky K. adótisztet leszurja 
Aradon. 

Ime, gördületbe jött a kő! 
llohamábaii letiporja egy őrült rend-

szernek rabszolga birdetőit. 
A kápolnai csata vérrózsáit a felkor-

bácsolt népdühnek ádáz leke elsodorta 
Aradig. 

Egy szegény atya a népből, ki keser-
ves fillérrivel kénytelen hozzá járulni egy W y i j 
embertelen kormány fentartásához, föllázadott enben-
sejének minden hurka-szálában, kést ragad s a kormányi 
dics-csaliolónak népzsiron hizott porhüvelyén léket hasit, 
hogy azon hitvány lelke a legmagasabb égi törvénybiró 
elé mászva, farkcsóválva kunyoráljon kegyelmet. 

S a mennyei Fortuna meg fog népesedni: Zeley 
után Csiky, Csiky után ki tudja ki következik? Persze 
csak Tisza nem, mert annak pokolban a helye. 

Mi nem izgatunk, de a kétségbeesés bátorságának 
hőstette gyanánt kellene üdvözölnünk a megváltás azon 
napját, a melyen a kés hegye mutatná meg a népvér e 
szisszenő nadályainak a tulvilági csarnok bejáró ajtaját. 

Az isten igazságos! 
Fiut justitia! Azaz hogy fuit! 

Kisül, hogy a Weissberger Móricz kárpitos 
mester zsidó. 

Még nem laktál jól, Juda vérengző 
népsége ? 

Már a him keresztények életnedvére 
nyujtod ki habzsoló nyelvedet? 

Egy derék tisztviselő, aki persze abban 
a szörnyü hibában szenved, hogy keresz-
ténynek mert születni, ártatlanul sétál az 
aradi aszfálton s im egyszerre, egy mózses 
hitü hitetlen ember sakteri késével ráro-
han s egy keresztény családatya vállába 

bele döfi kegyetlen vasát, mely talán a föld anyaméhé-
ben egy aknában született az eszlári bicskával. 

Egy jó embert, az adóvégrehajtók tündöklő kivéte-
lét, ki mert egy zsidót az állam irányában vállalt polgári 
kötelmére figyelmeztetni — ott látunk vonagolva ver-
gődni rángatódzó halálgörcsök kapálódzásainak fojtó 
karjaiban. 

Mert itt van ahosszunap , s azon a héberek bünei-
nek megváltásáért folyni kell keresztény magyar vérnek ! 

Mi nem izgatunk, de a zsidóság tolakodásának 
e z t a formáját tovább is tűrni: engyávaságunk élketet-
len íibelségére sütné rá a Kain-bélyeget. 

Eötvös ur, nem vállalköznék ön Weiszberger védel-
mére. 

Nosza föl ti is: Kozmák és egyéb Jeiteleszek, tán-
czoljatok gyászkalamajkát a második sakterkés körül. 

Meddig még, ó igazságos isten ! 
Didó, ví sprikt dasz hund ? 

Egy hős pályafutása. 

[*IT csináltak? — A khediveellen zendültek fel? 
Bolond népe! — Ki is áll a mozgalom élén ? 

— Yalami Arabi. — Orült ficzkó. — De azért 
kiviszi akaratát. — A khedivének engedni keli. — Mind-
járt mondtam! — Arabi legyen a hadügyi minister. — 
Csinos carriére. —Lajdinántból ministerré. —De köve-
teléseiben mindinkább szemtelen. — A khedive végre is 
megtalálja sokallani. — Bravo, khedive! — Leteszi Ara-
bit. — Bravissimo! — Arabi nem tágit. — Hihetetlen 
arczátlanság! — Nyilt lázadás. — Ribillió. — Merő 
bestiák! — Szegény kliedive! — Higvelejü! — Jön az 
angol! — No már most servus Arabi! —Nem liagyja 
magát a gyerek. — Eogas legény. — Szervezi a védel-
met. — Pompás gyerek. — Mindjárt mondtam. — 
Katonai lángész. — Abdelkader. — Miféle nemzetbeli ? 
— Spanyol? — Yaljon ? Ej, ej! — Nem a; franczia. — 
Mindjárt gondoltam. — Nagyszerü. — Védekezik mint 
az oroszlán. — Plevnát szerez az angolnak. — Tetőtül 
talpig hős. — Ozmán. — Moltke. — Mi az ? Tel-el-
Kebirnál elverték ? — Megfutott ? — Kairóban elfog-
ták ? — Ilyen hamar lett vége neki ? — Mamlasz ! — 
Eanatikus! — Közönséges fellah! — Charlatan! — 
Szamár! — Barom! — Mindjárt mondtam. Ulcus. 

Apró h|irek. 
< Kivégezni Arabit? Minek ? Hiszen már ugyis 

elvesztette a fejét. 
A A »Független« ujságolja,hogy a mikor nagytisz-

teletü Stöcker ur beszél, a szemét behúnyja. A kakas 
is azt cselekszi, a mikor kukorékol. Mindkettő könyv 
nélkül tudja a niondókáját. 

Q Istóczy a manifestumával körüljárja az európai 
kabineteket. Mindenütt nyitott ajtót fog találni. A leg-
nagyobb »nagyhatalom,« a zsidóság, szorongó állapotá-
ban nyilván még külön is fog rendelni belőle. 

tt P. K. L. 0, és senki se más, a »Berenice« lék-
furója. Diszmagyarban reggeltől estig várta a trieszti 
Lloyd-társaság meghivóját. Hasztalan ! Elkeseredésében 
kapja magát s egy hevenyészett »Irredenta-pen«-nel 
kifurja a liajó oldalát. S azután^haza vágtatott egyenest 
a budapesti Lloyd-társaságba. 0 , de milyen más is az az 
»unsere Lloyd!« 

> P. K. L. hir szerint az »Iron and Steel Institute« 
elfogadó bizottságot arra kérte, hogy vezessék az ura-
kat az ő jeles I r ó n a n d S t e e l - P e n I n s t i t u t e -
jába is. 

Q Ugy-e Steinacker ur, szép dolog a képviselői 
mandátum? Fügefalevél, mely eltakarja az a r c z á t -
l a n s á g o t . 
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Anarchia. 

H i Jt 71 
ÁT mindig igy megy ezután? 
Már béke, rend nem lesz soha ? 
Még meddig sujtja a magyart 
Az isten szörnyü ostora ? 
Egy rémeset izgalmitól 
Reszketnek még az idegek — 
S mdr ujabb véres borzalom 
Szörnyü hire renditi meg. 

A nép dühöng, vért szomjazik . . . 
Hogyan ? hisz'' a nép jó, szelid. 
Éhes talán és nyomorog ? 
— Nem ; szinig tölté csüreit. 
Vad zsarnokság kino za tán 
S a szivekbe mérget ez olt ? 
— Nem áll; — szabad, — olyan szabad 
A milyen nép még solise volt. 

Hol hát a baj ? — Kimondani 
Nehéz dolog — s mégis erény; 
Fölzúg érte a jelszavak 
XJtán futó közvélemény : 
Szabadság! már te nem vagy az, 
Kiért dicsöen küzdtenek 
Kossuth, Deák, Eötvös, Kemény 
S még annyi — egy szent, nagy sereg. 

Kiért azok küzdtek, az egy 
Szép, fényes istennö vala. 
Rüpökök s aljas izgatók 
Hitvány ringyója vagy te ma. 
Annak leánya Béke, Rend, 
Tiéd — a vad Anarchia, 
A^zért küzdve isten leve, 
Erted — állat e hon jia. 

Ez itt a baj! Orvosa lesz 
Kinek erös szive, keze. 
Az istennö trónjáról az 
A ringyót bátran lökje le. 
S ha a szilaj elvadulás 
Annyostul a pokolba ment, — 
A s zent szabadság visszatér 
S vele az áldott Béke, Rend ! 

Dölligrán\ 
asz Eten Steinacker úanak. 

P. p. En izs simbfiog puapár motyrogat, honem sim-
bfalog lekoláp idhon ézs nem gapok dilleg debádirder- és 
gomrodidgári gázs. Dzsag montog mokának oszdodj 
hoty: Pfuj teixl! 

K R A X E L H U B E R T Ó B I Á S . 

A herr barann von Eibischteig izs oszd izeni. 

Rendőri dolgok. 
Egy budapesti betörő naplójából. 

— Szept. 15. 
Töröm a fejem, liogy ma hol törjek be ? A dolog 

kezd unalmas lenni, mert ma-holnap alig fizeti ki ma-
gát e mesterség. Tegnap is, hogy betörtem a gazdag 
Blumenthálnál, hát nem találtam mást mint 6 kanalat 
— china-ezüstből. Meg is üzentem neki, ha legközelebb 
ismét betörök nála és ismét csak ilyen snasz lesz az 
eredmény, kiteszem a nevét a »Pester Lloyd« nyiltte-
rében. 

— Szept. 16. 
Ma 2 frt 11 krt szereztem betörés utján. Ennyi és 

nem több jutott rám. Tessék ebből megélni, lakást, ru-
hát és adót fizetni! Ha igy megy tovább ez a rongyos 
üzlet, folyamodni fogok egy kis szubvenczióért a rend-
örséghez. 

* 
* * 

A P R Ó H I R D E T É S E K . 

Ama bájos hölgyet, ki-

nek tegnap este 10 — 1 1 

óra között a Liliom-utcza 
sarkán, »ha l t ! megállj!« ki-

áltás után, sinyonjára bun-
kós bottal vágtam és ki 

»segitség!« kiáltás u tán 
futásnak eredve, a lielyszi-

nén fejtette ócska szalma 
kalapját , felke'rem, hogy 

»E b e r r e ' n d ö r , p o s t-
r e s t a n t e « czim alatt tu-

dassa velem lakását, hogy 
a szalma kalapját elküld-

hessem. 

Egy betörő baudához 
társ és legalább 1000 forint 
ovadékkal biró pénztáros 
kerestetik. Az ajánlatok 
» 0 r g a z d a« post restante 
czim alatt a póstához inté-
zendők. 

Azt az öreg urat, kit 
tegnap reggel 3 órakor a 
Hajnal-utcza elején a földre 
tepertern és kinek zsebeiben 
nem találtam csak talmi 
lánczon lógó kulcsot, ezen-
nel fölszólitcm, hogy adjon 
életjelt magáról és tudassa 
velem, az órá já thová tette. 

Zsebrák P. 
betörö. 

0DAB0GARAK. 
— A .,M. N é p b a r á t - szept. 10. s z á m á n a k „kérdések1* cz. 

r o v a t á b ó l . — 
Nagyon lekötelezve érezuém magam az iránt a ki szives 

lenne megismertetni azon csoda hatású imával melynek 30-szori 
elmondása után vágyunk teljegül viszont szolgálatra 
kész és fogadja előre is hálás köszönetem. 

P. Gábomé. 

— Föváros i íiéiiietség'. — 
(A csalogány-utczából) 

EINBET IST CUH EERKEBEN. 
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Mihaszna András 
fővárosi m. k. rendőr szemlélődései. 

Az a! 
Most mán óbégathatnak megint azok a kalamártó 

teins urak ! Elfogtunk e g y betörőt! E1 bizon ! Eleinte 
nem hittem el, söt mikor elgyütt hozzám a posztra a 
Kezelágy Mihá komám és elbeszélte, liogy nyakon csip-
ték azt a gyürücsenő madarat, még akkor sem liittem el. 
Már csak megnézem magam is a saját szemeimvel, ugy 
sem láttam még eleveny betöröt sohasem. 

Csakugyan jó beszélt a Kezelágy Mihá komám. Ott 
volt az czentromban egy szobában és nagyságos Thaisz 
fökapitánytól kezdve mindenikőnk mebbámulta. 

A hunczutnak olyan tanult pofája vót, hogy akár-
melyik rendőrfogalmazó megirigyelhetné az ábrázatját. 

Megmotoztuk. A feszitő vason és két hamis kul-
cson kivül találtunk nála egy vizitos kártyát, akin ez volt 
kinyomtatval: 

Z S E B R Á K PÉTER 

nyugalma/.ott orgazda, a budapesti betörö 
banda rendes, és a bécsi zsebtolvaj-klub 

tiszteletbeli tagja s. a. t. 

De a lakása nem vót kitével a gézenguznak. Igaza 
van az öreg Somogyi urnak, hogy az a bejelentési hiva-
tal egy hagyitó fát sem ér, mert egyetlen egy tolvaj 
lakása sincs bejelentve. Már most hun az országos fity 
fenébe akadjunk rájuk ebben a nagy városban ? Ha az 
bejelentési hévatal se tudja hun laknak, honnajd tud-
juk mink ? 

De még is ugy látszik, hogy, a keserves voltukat! 
kezdenek magukban térni. Nem zsidótul lopnak már, a 
ki ugyis megérdemli; meg minisztertül se, a ki még 
ugyabban megérdemli. Vezekelnek, rátérnek a szent 
utra. A főtisztelendő Göndöty Benedek apát pispeknél 
kereskednek már. Az arany köröszt, akit elemeltek, az 
semmi. De a sok gyónó czédula! Azzal kiváltják a lel-

; küket a beste hunczutjai! E már a nagy fogás! Ilyen ha 
jut eszibe a legelsö talijány betyárnak, akármi legyek. 

Ahun a! Látlak, vén vaksi! Hoczi csak azt a szur-
kos hedegüdet! Még csak a köllene, hogy hétköznap is 
kódulj! Nem ölég neked az innepnap ? Hányszor is enne 
egy hétbe az ilyen éhenkórász ? Lotty a kóniczba! Mer 
aszondja a Jeklivalvy ü meltósága, röndnek muszájlönnyi! 

De csunya világ lehet abba a Trijesztbe! Azoknak 
a bolond taliányoknak van valami »Fodormenta« vagy 
ilyenforma egyletjük, ennek meg az a szokása, hogy 
tőtött golóbicsokkal dobálódzik. Hogy törné ki a nya-
vala! 

Csudálatos ez, igazán nagyon csudálatos! Hanem 
az a legcsudálatosabb, hogy a trijeszti rendőrség elfogta 
azt a hunczfutokat, még mielőtt kárt tehettek volna. Nem 
értem a dógot sehogyse. Iszen mink is csak patáliába 
állanánk a helbeli gazember urakkal vagy mi! Hun 
iik kerekednek föllül, hun mink alul. Megtörtént már az is, 
akár hiszik, akár nem, hogy én is csiptem meg uraságot, 
mikor a keze a más zsebibe kotorázott, vagy mikor a 
más ablakánál mászott ki. Mert nem csak az az okos 
ember, aki tyűkörbiil fűsükögyik. De hogy miképen tudta 
elcsipni a trijeszti rendőrség azt a betyárokat, még 
m i e l ő t t a világot a levegőbe durantották, azt én föl 
nem érem ésszel. Pedig hát van! 

Hiába, csak hunczut a nímet! 

Temető. 
i . 

HIC. JACET. 
1N. SPIRITV. SANCTO. 

DOMINVS. DOMINVS. M A R T I N V S . G A L L V S . NOMINE. C A C A S . 
DE MONTECVCORICOLI. 

QVI. VI.TRA. XX. ANNOS. JOCANDO. JOCAIANDO. DIXIT. VERVM. 
• VEIÍSVM. SCANDENS. SINE. SCANDALO. 

MISERAE. PLEBÍS. CONTRIBVENTIS. MISERRIMVM. DIAPHRAGMA. 
LEPORIBVS. PERCELLENS. ADMVLCENSQVE. EORMOSISSIMIS. 
INDEFESSVS. SEMPER. ET. NVNQVAM. RAVCVS. LVCIS. NVNTIVS. 
RATIONE. ET. PliAENVMERATIONE. C O M E T A M . ILLVSTRAVIT. 

DEMVM. PENNA. SPLENDIDISSIMA. SPOLIATVS. 
ET. M A V E O . TACENTE. AMAVROTICVS. FACTVS. 
PRO. TERRESTRIBVS COELESTIA. AMPLEXVS. 

VIVVS. 1N. HORTVM. PARADISI. TRANSVECTVS EST. 
R. I. P. 

II. 
SISTE. VIATOR. ET. IN. LACRYMIS. RIDE. 

NAM. HOC. SVB. TVMVLO. SEPVLTVM. CALCA3. 
NOBILEM. DOMINVM. Z E B V L O N E M . T A L L E R O S I V M . AB. 

EADEM. 
REPRAESENTANTEM. COMITATVS, HVMORISTICI. 

IN. DIAETA. HVNGARICA. 
QVI. INNVMERAS. SESSIONES. RIDENDO. ET. RIDIFICANDO. 

PERDVRATVS. 
IN. OENERALI. FVSIONE. ET. CONFVSIONE. PARTIVM. 

EX. ZEBVLONE. Iíí. NEBVLONEM. MVTATVS. 
EHEV. INVITVS. A. SVPERIS. AD. INFEROS. TRANSIRE. 

COACTVS. EST. 
R. I. P. 

-TA N K Ó. 9 
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CzrRi^xszTÓi u x K N r r r i ^ 

J o r ű á n y . Mulatságos nagyon. 
De — hm !Majd alszunkrá egyet. — 
Szabolcsi F . Az önök »Sz. m. Köz-
lönyének« II. Demosthenese leg-
alább egy dologban hasonlit a nagy 

görög szónokhoz. A nagy Demosthenes nem tudott magyarul s 
az önök II. Demosthenese sem tud magyarul. E d g y e t t s mást 
is k i s z e r e t n é n k venni abból a lapból, de terünk k ö 1 c s é-
g e s volta nem engedi. — M. I. Erélyes átdolgozásra szorul. — 
Mtrnds . Ekkora érettség mellett még sem ? Eendre buktatjuk az 
ön professorait ! — S. B. Nincs eléggé kiráspolyozva. — Pancso-
vánszky. Ideje ! — R. H. Tán megrajzoltatjuk. — S. G. Megem-
bereljük. — R. A. Komoly lapban hatna, mert t ó n y l e g e s 

hirek közlésére nem alkalmas az élczlap. — «Régi b a r á t . " 
Használunk belöle. — Fiilelö. Ja j ! — B. S. Nem talál. — F . B. 
Az első uj és jó ; a másik régi és jobb. Olvastuk is annak idején a 
»B. J. hum. naptárában.« Teliát csak amazt közöljük. Mért nem 
sürübben perczegteti meg a pennáját ? — T. Egy kézbesitőtől elég 
tudomány az. — R. F . Nem valami égbe kiáltó dolgok azok. Meg 
aztán a jó isten tudja, hogyan irta a szerző, s hogyan mondták el 
azok a boldogtalanok ott a Krisztina városi Bogyoléumban ? — B. 
I. Majd sorba ejtjük. — Simon Judás . Négy sürü oldal! De azért 
ha a »Newyork-Herald« formátumábanháromszornapjában jelenne 
is meg lapunk, még se közölnők, mert az elmésségnek hijával 
van. — P . L. Mire nézi ön a napot, de különösen a »hosszu napot.« 
hogy ilyen versölményekre fordítja ? — Magyar Kóbi. Az önök 
»Bank- és tőzsde« tudósitója jeles legény. Azt mondja a m. heti 
magán forgalomról : »A zsidó ünnep miatt az üzlet semmi módon 
nem s z á n d é k o z o t t kifejlÖdni.« De hát ha egy kicsit ingerel-
ték volna ? A »feszes« arany piaczon fesztlenül nevettünk — F. I. 
Helyes a mejegyzés. — S. F . Lesz gondunk rá. — Több kézirat-
ról a jövö számban. 

A z 1 8 8 2 . é v o k t ó b e r 1 - v e l uj e lőf izetést n y i t u n k a „Borsszem Jankó"-ra. 

A „ B O R S S Z E M JANKÓ" elöfizetési ára: 
W e g y e d é v r e 2 t r t . 
F é l é v r e 4 í r t . 

A z e lőf izetés m e n t ő l e l ő b b i m e g u j i t á s á t kérjtik, h o g y a s z é t k ü l d é s b e n k é s e d e l e m n e á l l jon b e . 
A „Borsszcm Janko" kiadó-hivatala 

Barátok-tere, »Athenaeum«-ópület. 




